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Immunitás.
A ki fetreng gyötrő lázbau,
V agy beszél az országházban: 

M ondhat az bárm ely vadat; 
Szidhat bárk it bárm iképen — 
Édes bőre mindig épen.

Szépen —  i m m u n u s  marad.

Mert denuncziáns a Christen — 
Ez nem ok rá még biz’ isten, 

Hogy a szélbalog urak 
Sérthetetlen honffy hájjal 
S rettenthetlen hősi szájjal 

H at m ást megpiszkoljanak.

Jó  Komjáthy, hogyha tette,
K ár busulni m ár felette;

I tt  a legszebb alkalom 
M egm utatni: nemcsak száj van, 
Ám sziv is lappang a hájban,

O tt a szélbaloldalon.

Nem kell fé ln i! K i kell állni, 
Meg kell bátran  duellálni!

N agy lesz m ásként a blamázs. 
Es a félszre is mi ok van?
A Kom játhy-pisztolyokban — 

O tt van az immunitás.

Költő szava igyon csattog —  
Mig egyszer az ábendblattok 

Hírlik : Komjáthy k iá llt!
S nem is móka pisztolyával, 
De a jól kifent szablyával — 

És a szablya jól talált.

Erre persze melege lön 
A  költőnek, s a liegedőn

Kezdi a szebbik d a lá t. . . 
Ezeket előlboesátva,
A szót szerkesztő barátja,

A  költőnek adja á t :
*

Glória viotori!
Yivat K o m já th y ! M egvívott!

lm, ő nemcsak beszéle 
Hősködve, de kardjának is 

Fogott a fényes éle.

így  virtus ez; —  a németet, 
H a bánt, vágjuk le sorba, 

És nemzeti becsületünk’ 
Sohasem éri csorba.

Kaulbars diplomatiai szónoklatai útközben.
R u scsu k .

M it? H é? Hogy? Semmi zajt! Különben itt a 
kan csuka. . .  Czár parancsol. Engedelmeskedni! A  czár 
apátok. Az apa megverheti gyermekét. Ez a házi fegye­
lem ! Majd megházifegyelmeziink!

V árn a .
Szép ez a Bulgária, de szebh tájék az a Szibéria! 

Aki nem hiszi el, megnézheti. A  czár ingyen kéjvonato­
kat szokott oda rendezgetni. Szabadjegyekkel korlátlanul 
disponálok. Aki nem fogad szót, jegyet kap. Tetszik ?

P le v n a .
Sokat beszéltem már útközben, rekedt vagyok. 

Tán gesztusaimból is megértitek, mit kívánok. (Felpo­
fo z z a  a  tisztelgő küldöttséget, m ely rögtön megérti e kezelésből a 
helyzetet.)

Orhanie.
( É rtesülvén az előbbiekről, az itteni lakosság m á r hason 

csúszva m ászik  a  tábornok elé, k i  elégülten köpdösi szembe őket.)
Már igy szeretem!

Apró l\irek.
X Mikor a szegény Battenberg Sándor olvasta a 

Tisza válaszát, igy kiáltott fel szabadon Shakespeare 
nyomán : »Szó, szó, szó!«

i  »A czár el nem hagyja Bulgáriát!« prédikálja 
Kaulbars — »ha egyszer ide betette a lábát!« gondolja 
Kaulbars.

Biztos forrásból értesülünk, hogy Simor her- 
czegprimás ő eminencziája szokott munificzencziájával a 
katholikus irodalmi társaság alapja javára 40,000 
áldást küldött.

X  A M. T. Akadémia legutóbbi összes ülésén elha­
tározta, hogy a drámaírói dijakat ezentúl általában nem 
a vakmerő drámaíróknak, hanem az őket ledorongoló 
derék kritikusoknak adományozza.
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Országgyűlési jegyzőkönyv.
— B em ekbe jeg y zette  B e ö th y  A ldzsi. —

Irányi Dániel. Mióta erkölcsnemesitő egyesületeket 
alakitanak, azóta kezd a mi életünk rettentő nyeszlett 
lenni. Mert az erkölcs papnak való — hogy prédikálja. 
(Zúgás.) Budapesten Keleti szerint az utolsó évben 38,650 
ásitással több nyilait meg, mint ezelőtt három évvel. 
Klinikai kimutatás szerint pedig ugyanez időben átlag 
50°/o-al szaporodott az állkapocs-bajok száma. Hová fog 
ez vezetni ? A  népszínházban oly szolid operetteket ad­
nak, hogy már én se tudom megnézni. A  ballerinák 
zsákban tánczolnak, minélfogva folytonosan orra buknak. 
Nincs is már ép orrú ballerina az operánál. (Ne is legyen !) 
A »kék macska« átalakult »fehér galambbá« és becsukta 
a boltot. A fővárosi rendőrséget kénytelenek lesznek föl­
oszlatni, mert nem akad dolga. Az utolsó hónapban drága 
pénzen kellett két szál kihágót megvásárolnia. E rémitő el- 
erkölcsösödés az irodalomra és művészetre a leggyászosabb 
következményekkel járt. A regényhősök közül egy sem 
akar az utolsó fejezetben férjhez menni, hanem mind kolos- 
monyostorba készül. A  festők embert már nem pingálnak, 
nehogy a női formák a férfit, a férfi formák a nőt ingerel­
jék. Amit pingálnak, az semleges csöndélet: retek, 
hagyma, koppantó — pedig az már nincs is — kötött 
harisnya pamutgombolyaggal — pedig mind szőtt ha­
risnyát hordunk — és könyvet. Kérdem kinek? A spleen- 
baczillus meg kezd honosodni társadalmi ingo vány unkban. 
(É ljen!)Naponkint négy-öt unalombólidunábaiugrás con- 
statáltatik. Tűrhetetlen állapot. Meg kell változtatni. 
Eess, vig életet kérünk. (Rendre! Rendre!) Hozassunk 
Párisból, Bécsből/¿¿világosodott szellemű honleányokat, 
takaróval. (Le v e le !)

Az elnök. Az általános megbotránkozást méltány- 
lom és Irányi képviselőtől megvonom a szó t! (Irányi D. 
nagyokat kaczagva leül.)

Grünwald Béla. Teljesen osztozom a ház méltat­
lankodásában, mert nem az erkölcsösség vagy erkölcs­
telenség sürgetős mai napság, hanem a tót kérdés! Igenis, 
a tót kérdés, melyben én annyit vétettem! (Sensatio.) 
Bevallom, nem tagadom, tót politikámat teljesen vissza­
vonom ! (Gazdagaetöl tan u lta !) Nem uraim, hanem lelki- 
ösmeretemtől! A  »Narodne Novinénak« igazsága van! Mi 
őket elnyomjuk. Amit a szegény Maticával elkövettünk, 
az rettentő! Jóvá kell mindent tenni! Canossa távol 
lévén e lm egyek  Turócz-Szent-Mártonbamezitláb, szőrcsu- 
hában. Vezeklő dalom: »Szőrcsuhajja ihajja!« Feje­
met azzal a hamuval hintem be, mely tótellenes röpira- 
taim elégetett példányaiból hátramarad. Adoptáltatom 
magamat Hurbán által. Napidijaimat nem veszem föl, 
hanem egy pályadij alapítására szánom oly munkák 
megjutalmazására, melyek azt fogják kimutatni, hogy 
egy tót vajdaság alkotása a magyarság érdekeivel meg­
fér ! (Ele'g! Ennek a beszédnek a fele sem tréfa ! Nem hallgat­
juk m eg !) Nem akarnak meghallgatni ? Pedig ez az 
egyedül lehetséges nemzetiségi politika. Éljen a füg­
getlen, önálló Tótország, melynek én legyek a Szvato- 
plukja! (A szónok kénytelen megugrani; meg sem áll az 
akadémia épületéig, melyet a »Matica« számára lefoglal.)

Az elnök. Van szerencsém bejelenteni, hogy Csanyá
— pardon, Csanágy — pardon, Csanády Sándor ur veze­
tése alatt egy szélbali választókból álló processio akar kör­
menetet tartani a házban Tisza Kálmán tiszteletére. 
Szokatlan lévén az eljárás, kérdést intézek a t. házhoz, 
vájjon tetszik-é megengedni ? (Meg !)

Csanyágyi Sándor (mint előléneklö kántor; utána 
választói lobogókkal, melyeken »Szent Tisza Kálmány« arez- 
képe látható.) ...

Tisza Kálmán mi pátronusunk
Könyörülj rajtunk!

Elefántcsontból készült dicsőség Tornya 
Könyörülj rajtunk!

Függetlenségi pártpolitikától
Ments meg minket!

Áldott közösügyes állapotban
Erősíts meg minket!

Ónálló Magyarország
Nem kő nékünk!

Ausztria és delegáczió
Az kő nékünk!

Dicső Tisza, ministeri tárczád 
Légyen örök!

Bámuljon meg téged norvég, svékus 
És a görög!

Bölcsesség kútforrásának patakja 
Könyörülj rajtunk!

Pártvezéri tudomány nagy mogulja 
Könyörülj rajtunk!

(A folyosókon lárma és kardcsattogás.)
Az elnök (kinek a teremőr referált.) Mély sajnálattal 

és megdöbbenéssel értesülök azon tényről, hogy Pulszky 
Ágost úr, nem tisztelve a ház szentélyét, a folyosón meg­
támadta régi esküdt ellenfelét Szilágyi Dezsőt és súlyosan 
megsebezte. Az ügy tárgyalására holnap titkos ülés lesz.

b. Kemény Gábor (furulyán előadja » Tisza Kálmán ad- 
 ̂ ministrativ és orgánizáló képessége« czimii józsefvárosi stylusban 

tartott magyar ábrándját.)
Tisza Kálmán (az ülés folyamában nem szólalt föl — 

egyszer sem.)

Tönődések
Seiffen.steiriër S o lom on tól.

— 0  Jierr fű n  Komjáthy ore- 
ság ovvol o tiszti karddal, o me­
lyiket o Herbert oreságtol elvették, 
okorjo szétvágni o közös hodsereg 
gordiosi csomóját.

— A z állombödzsetba is bele- 
ötötte a choiera nostras : már 
megint edj bataljón miijón küll a 
hadögyminiszternak, ismét lüfed- 
verekre. A militarisation edjre 
nagyobb mérveket ölt (ölt, öl és

fu g  ölni!), — a civilisation meg kollog szépen hátro- 
felé. E dj igozi kulturkrampf, omeljben o kultur kopjo 
meg o hoscsikorást. _______ _

B o r s s z e m  J a n k ó .  Szeptember 10 . m e .
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Szent sorsjáték.
Á fő v á r o s  g y o rsa n  szép ü l,
B a z ilik a  la ssa n  ép ü l.

É pü l eg y e t, — bedől k é tsz er ,
S  m arad  rom k én t egy  n a g y  fé lszer .

F a lá t  veréb ra k ja  te li ,
S  m ind ez eg y et c s ir ip e l i :

»S ok at d icsérn ek  m a n a p sá g , —
H ol va g y  h ires  m a g y a r  p a p sá g  ?

»M it v esze l a  te n g e r  k in csen ?
Nem lá to d , h ogy  tem p lom  nin csen  ?

»Nem buzdnl-e te ttr e  véred ,
Isten ed et h o l d icséred  í

»Á ldozatkész  h ires k lé r u s :
Néked ez a  k érdés zéru s ?«

A rra  kocsiz  p r ím á s, érsek ,
D e nem  b á n tjá k  e  k érd ések .

A rra m egyen  p ü sp ök , p r é p o st,  
H anem  m ás a  g o n d ja  ép m ost.

Sok  b a r á t  s pap  m egy  e l a r r a ,
S  nem  h a l lg a t  a  v eréb -k a rra .

S  egy  zsidó  is  a rra  m egy é p :
»Ej m it csip o g  az a  veréb  ?

»F ővároshoz nem  ill ik  a  
R om b an á l ló  b a z ilik a  ?

»Ne leg y en  a  tem p lom  p u tr i, —
Ha n in cs pénz r á , leg y en  lu tr i U

S leszen  lu tr i a  szen t c zé lr a ,
A hány so rsjeg y  — m ind e lk e l a ’.

M egveszi a  sok  sem ita .
S b a z ilik a  le sz  A n ita .

S m it nem  tő n  m eg p rím á s, prépost, 
P ü sp ö k , — az tö r té n ik  ép m ost.

S zen te g y h á z a t sorsjeg y -á ro n  
É pit K ohn M ór s G riinstein  Á ron .

gATHEDRAI fÖLCSESÉGEK.

— i 7 9 4 . a lengyelek nagy lelkesedésre vetem edtek.
— Mit fecseg maga ott hátul ? Vagy azt hiszi, hogy az 

én fülem  nem  ér az utolsó padba ?
— Pipin egy előkelő  sintér-család ivadéka. (B a tiz faM  

» V. Történél.« 127. lap.)
— Thessalia határán van a m egm érhetetlen 4 o o  m é ter  

magas O lym pus.
— Azt hiszik, hogy a mészárosnál vettem  a tüdőm et ?

— L ó v e r se n y . —
(M inta bizonyos nap ilap o k  sportjövendölései szám ára.)

M!a.

A  holnapi turf igen ér­
dekesnek Ígérkezik. Bőven 
ellátott itemekre van ki­
látás.

Az I. versenyben — két­
éves handicap — legtöbb 
chance-a van a nyerésre a 
favorit Proportion- nak,
mely igen jó formában van 
és utóbbi napokban gyö­
nyörű reggeli galoppokat 
csinált. Cumberland, ez a 
derék Cognac-fi, szintén 
kedvező conditióban van és 
igen szép esti trappokat 
végzett. A  többi nevezett 
ló: Kanász, Kis-Kapitány, 
Caraway, Parno stb., ha ki- 
állanak a starthoz, szintén 
jól fognak futni.

A  II. futamban  — Prince 
of Wales-Handicap — Go­
liath és Metallist küzdenek 
az 5000 ft. dijért. A  többi 
ló nem számit. Ez a két 
hires fia Verneuiluek — ha 
csak holt verseny nem lesz
— egymásutáni sorrend­
ben fog a czélhoz érni. Ha 
Remember fut, ő is fog ma­
gának helyet találni. Natica, 
Olyan nincs, Patria , Si és 
a többiek szép délutáni ga­
loppjaik daczára kényte­
lenek lesznek a versenyről 
lemondani.

Holnap.
Nem csalódtunk tegnap, 

midőn eleve megjósoltuk, 
hogy a mai verseny való­
ságos sport-ünneppé fog 
válni. Nem csalódtunk 
prognosticonjainkban sem.

Örvendő megelégedéssel 
constatáljuk, hogy tegnapi 
combinatióink a nyerő 
lovak tekintetében legna­
gyobb részt beváltak.

Az I. versenyben — két­
éves handicap — az a ló 
vitte el a babért, melyet ki­
jelöltünk. Jó szaladónak 
mondtuk. Csakugyan jól 
szaladt Caraway, melynek 
nagy küzdelme volt Propor- 
tionwú  és pedig azért, 
mert ezt a Ilastings-kun- 
czát kedvező chanceokban 
részesítettük tegnapi jósla­
tunkban.

A II.futamban  — Prince 
of Wales - Handicap, 
szintén szépen bevált a jö­
vendölésünk. Góliáth és 
Metallist csakugyan küz­
döttek a dijért és egymás­
utáni sorrendben érkeztek 
a czélhoz Si után, mely 
pompás Dőry-ló elsőnek 
érve be, a birói páholyon 
túl természetszerűleg le­
mondott a további verseny­
ről, meglepve diadalával a 
közönség azon részét, mely 
tegnapi jóslatainkat nem 
olvasta.

(F u tta tá sa  következik.)

füLETLEN fOMBOK.
M odern k ö ltő .

F odrász. H ogyan paran cso lja  D ith iram b y  ú r, hogy süssem  
a  h a já t.

.D ith iram by. Egészen b o d o r itv a ; m ert — tu d ja , ism ét 
hozzá fogok a  versíráshoz.
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Vajda Zsigmond képe által Tisza Kálmán meg- Az örült Tomkiewicz Woynéko Stanislav üldözőbe vesz egy
rettenve értesül arról, hogy az ö Paula lánya kon- szegény félmeztelen leányt, hogy lepingálja.
vertált s ministráns fiúnak állt.

S ö  ®VTARIL

III. András lánya Than Mór utasítása szerint vonul a kolostorba. Jól is teszi 
szegényke, mert bizony nem igen való volna feleségnek. Munkácsy Miska szomorúan 
nézi eztet.

Margitay Tihamér. A  szerel­
mes gazda óvatosan fogja át a 
cziczus derekát, nehogy a por- 
czellán kabátkájának kitörje az 
oldalát.
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Liszt FerenCZ. Trem dede!. . engemet, a híres zenészt, ilyen két haszontalan muzsikus közé tesznek !

Merrt, hogy a turrfről á saloncábá ugorrjám egy kis 
idem-itemrre, zöldbül á verresbe: muz i tir szagn, hogy 
áz á kis Rrotherr áz Orrfeumból — olyan nincs. Krricsi, 
S i  hat was Gräfliches in sich und viel Gräfliches um 
sich. Gorrpus delecta menti. Sappra m enti! Meglátszik 
rrájtá, hogy pictorr áltál lett hirres. O mágá is jól fest. 
Arrczá még most is jól ván festve, de csák árrtátlán fe­
hérre: pudeur de riz.

Ce eher Pistä fait des siens. Egy pásá, áki,csák 
ennuchokát kerres, á hárremmel pedig nem gondol. A  ká- 
pellmeisterrnak er kell menni, áz uj acquisitio érrtékének 
árkelete még nincs jegyezve; áz orrehestrrumbán á zene 
bona nem jó  muzsikát jelent. Operram perdidit. Grrosz- 
arrtiger keglevicz, by Márriská.

Und hiatzt pfirt Di der Allah !
Yours

i  Y C L 0 P E D I A.

Kártya =  kis kár. —  Faterem —  apám. — Mille­
rem —  anyám. —  Borszé/c —  a fuchsinos ita l okozta
diarrhoea. — Katalóg —  Dobó K aticza fotográfiája a falon. —
Jutányos — jutóból való. —  D ombom  —  zsidó. — Csapda 
=  zálogház. — Bajadér —  bizony baj ; a szegény magyar 
gazda szűk nadrágjára valóságos sujtás.

Ce jeudi.

^Krricsi dear,
Őszi nyárr, octoberri cani- 

cula, hund stag without hunts- 
day.

Keserrü puzzle, by Viczli- 
puczli !

Udvárr távol, Gödöllő 
Karthaus. Csák á casinói kart- 
haus fait son jeu — minden- 
náp jeu-di.

Ecrasant, auf bacillus !
Ez á nyárritó meleg, ez á 

nyerritő item, ez á nyerrető
totalisateur, s ez á nyirrátó
ewe- juh- j son— juh know— 
egészen más conditióbá hozzá 
á főemberrt. (I  pin bscheidn — 
trum szag i nid főúrr.)

Akinek olyán ván mint áz 
Olyán nincs, ázt nem álterráljá semmi. Leben und laufen 
lassen — ez á motto-cocotto-sotto-lotto. Kiballotirrozni 
á sovány tagot és berroulettezni á kerrek tagot — kigo­
lyózni, begolyózni ott á hol : is the highest life, by wife !
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fflHASZNA ÜNDRÁS
fővárosi m. lf. rendőr szemlélődései.

Van itt é sz !
Ezt mán le nem tagadgya a letármányossabb czi- 

bil se, mer oan világos, hogy az a ragyogó fényes napvi­
lág is csak amolyan külsőtelki petrólejom mécses hozzá 
képpest.

Nem is czibilhő fordúnak a nagyurak, ha valami 
szörnyen bajos dógot kő eligazitanyi, hanem énhozzám, 
mert tudgyák az urak, hun kő keresnyi a m. kir. észt 
és a tapéntattal megpárosodott eréllt — esszóva’ : én 
hozzám gyünnek, ha mán akkora a baj, ho’mmás röndöt 
nem tud csinyányi, oszt néköm kő kimondanyi m. k. észvel, 
errélvel, meg tapéntatval, hogy röndnek muszáj lönnyi!

De van is látszatyja, ha én kimondom! Iszen itt 
van rá az példa: a melltóságos báró ur ű nassága esetje, 
aki sirval gyütt hozzám, hogy — aszongya — a melltó- 
tóságos bárókisasszony lyánya röndetlönködött egy mell­
tóságos gróf urra’, a ki nem is vót gróf, hanem csak 
oan röndetlen kocza mágnás.

Megvakartam én erre szörnyen az én édes fejem búb­
ját, mer van egy dolog, akitű jobban fílek mint az anár- 
miskátul; jobbantatossan mint a nasszáju ténsuraktul 
is: az fehér személlektül fílek  én letjohban. Az ű eszük 
járása mindig röndetlen ; nekik nem gilt, hogy röndnek 
muszáj lönnyi. De azér belevágtam. Nyakon csiptem az- 
tat az röndetlen gróf ű melltőságát, azzal mars be a 
dutyiba. Esküdözött, szakkerménküvekkel dobálódzott 
ükeme — mer nímet a szegény — hogy iszen nem köve­
tett ű el semmi rosszat. Amint hogy igaz is, hogy nem 
tudtam felüle semmmit. Hanem mire való a defektiv ?
— gondútam. Máj csak süt ki rá valamit ez a kopó 
náczió! Sütöttek is ki rá az defektivek hummi állott 
bankóhamisitást, meg egyeb ezüst eszczájgokat — igaz, 
hogy mán böcsülettel leűte az árva, de mindegy! —

aszondom én. Egy ijen finnyás báró kisasszony ü melltó- 
ságának ölég ennyi is.

Azzal beczitáljuk-czipeljük ü genge melltóságát, 
oszt megmondom neki m. k. tapéntattal, hogy: »így meg 
amúgy melltóságos kisasszonykám, csolkolom kegyes ke- 
zejit. Biz úgy ám ! Ilién csirkefogó a' maga szeretője. 
H át instálom alássan, adgyja ki az obsitot a hitvány ní- 
metjinek. Mer hogy ha minden áron szeretőt kegyeskedik 
tartanyi, akad ám nállánál különb legény is — akar mesz- 
sze se menjünk érette !..«  Azzá’ megsodorintottam a 
bajczom hegyit.

De hogy tovább mondjam: nohát osztán mi lett 
belülle ? A ’llett, hogy a melltóságos bárókisasszony 
aszonta, hogy űneki nem kő más, csak az a csirkefogó ; 
ahhó mén ű hozzá, még ha a melltóságos família mind föl­
borul is czimerestül, kidül családfástul, meg ha a csella- 
gok a szalóki riszálót járják is, meg ha a Duna főfele 
folyik is, meg hogyha a poszkiszlist elcsipem is — de még 
ha Tisza Kálmány ű szent fölsíge is ellene vóna: még 
akkó is hozzá menne ahhol az nimethöl — mérmer ű mell- 
tósága is csak vászoncseléd, a vászoncselédnél meg az a 
regula, hogy röndetlenségnek muszáj lönnyi!

Megharaguttam erre szörnyen, de hát mit tehet­
tem ! Azon a melltóságos svindléren tőtöttem ki a boszu- 
m at: per zsupp kitranzfarbarúgtam Budapest várassábul. 
Azért vagyok én az rönd föntartóztatója!

Persze, hogy lármáznak ezér megest a nasszáju 
ténsurak, oszt emlegetik az edényi szabadságot, meg 
egyéb isten csudáját. Ilyenek azok a téntahullajtó sajtó 
kukaczok. Nem szégyellik azt kívánni az ember fiáiul, 
hogy mindenkivel egészen effurmán bánjon, aztán még 
egy melltóságos báró ur ű nasságának se tegyen esztra 
szívességeket. No beszélhetnek én tűllem ! Füstöljék föl 
az ű edényi szabadságukat. Ha másnak megvan az az 
edényi szabadsága, ho’nne zárják be ok nekül — én ne­
kem is megvan az én edényi szabadságom, hogy becsuka- 
szolom, amikó néköm tetszik.

Úgy ám, vín velágtalan: muszáj! Azér is csak alo- 
mars b e ! Mér mer — a többit úgyis tudod.

Sanyaró Vendel nyögései.
— Ha az a kolera-bacillus 

csakugyan az ember gyomrába 
kerül, — legalább már ne lenne olyan 
parányif

— Miért nem forra lva  iszom a 
vizet ? kérdi gúnyolódva az Éhenbög 
Fránczi. A zt felelem : »Mindegy 
nekem, akár nyersen, akár pedig 

főve eszem meg a bacillust!«
— Ajánlja a Scheuthauer pro­

fessor ur, hogy ebben a kolerás idő­
ben jó l táplálkozzunk és egészségesen 
öltözködjünk. — A tanár ur bizony 
jobb vicczeket is mondhatna.

— »El vagy-e már látva valamivel télire ?« — kérdi 
á Fránczi. »El — felelem neki — karbolsavval.«
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D in n y e sz ü r e t.

Akként hevert a sok dinnye egy halomba’ ; 
Vizeszü görögök, sáppadt arczu sárgák, 
Fehérvári bicska gyilkos élét várják.
Szagos ananászok, rücskös durva bőrrel,
A fonnyadt indákon széttekintnek gőggel. 
Olvadékony keblű piczi turkesztánok 

Szelid nyájas arcczal pillantgatnak rájok.
A z éhes darazsak, osztrákszin ruhában, 
Egy-egy repedt kánnak udvarolnak százan.
S melynek e gyilkos had repül kebelére, 
Annak egy perez alatt lesz szomorú vége.
Az öreg dinnye-csősz, mint éji kisértet,
A garmada mellett bóbiskolva lépked.
Rezes puskájára könyököl és szinte 
Könnyvedzik, hogy elvész e temérdek dinnye. 
Lehorgasztott fővel busán áll meg köztök, 
Megrúgja a melyik fonnyadt, vagy pedig tök. 
A kongó fejüt meg az ölébe kapja,
Czirógatja, mintha volna édes apja.
Orvosként bonczol fel egynéhányat kése, 
Büszke arra, melynek pirosló a bélé.
Felvidul ilyenkor az öreg orczája,

Ámde csak szomorú lesz megint utána,
S a száraz indákra tekintget sóhajtva :
Eczetbe valók hajh! — százan lógnak rajta, . . 
Melyek mindenike egy-egy aranyat é r ;
Mert nem ártott nekik sem Lörincz, sem a dér. 
Borzadva aggódik hogy rájön a csorda;
—  Szerencse hogy ott áll a csősz, a vén Csorba — 
A  régi czimbora vigasztalja folyton,
Fordítani akar a szomorú dolgon.
Biztató szavakat dörmög a fűiébe,
Mondja, hogy : nincs azért a világnak vége !
H isz’ hitvány hivatal volt mit eddig viselt,
Örüljön, hogy végre-valahára k itelt;
Ne szomorkodjék, hogy meg kell válni tőle,
H isz’ csak hideglelést s betegséget őrze.
Ekként vélekedik a bölcs szőlőpásztor,
És e véleményét elismétli százszor;
Megvetően tekint a dinnye-halomra, 
Boszorkány-gyümölcsnek, mindennek elmondja;
S a »hitvány növevényt« földig lealázva,
Turkesztán levétől duzzad két orczája.
De mikor jól lakott, komjálioz így szól ő :
» Száz dinnyénél többet ér egy billeng szőllő ! «

Cs. E.

Dr. Hombár Mihály védbeszédeiböL
— Orgazdasággal vádolt Volyák  

Márton védenczem fölmentendő, mert ő 
se nem tudta, de még nem is gyanította, 
hogy a megszerzett dolgok lopottak vol­
tak, lévéc ő nem gyanakodó természetű, 
mit a feleségével és ennek szeretőjével 
is bebizonyíthatok.

— Tagadom, hogy vádlott vá­
dolható vo lna; tagadom, hogy vádlott 
büntethető volna ; tagadom, hogy vád­
lott lopott vo lna; tagadom, hogy vád­
lott a bűntett színhelyén lett vo ln a;

tagadom mind a súlyosító körülményeket és kérem a sok eny­
hítő körülmények tekintetbe vételével védenczemet enyhén 
büntetni.

— Mivelhogy be van bízonyitva, tehát én sem taga­
dom, hogy Procsek János védenczem a sértett felet egyik sze­
mére megvakitotta, de azt határozottan tagadom, hogy cse­
lekménye a btk. 3 0 3 . §-a szerint minősülő súlyos testi sértés 
bűntettét képezné és 5 évi börtönnel volna büntetendő; mert 
a sértett fél nem vesztette el a szemét, mert az, miről a Tek. 
Törvényszék is meggyőződhetik, most is megvan, hanem csak 
a szeme fényét. Védenczem cselekménye csakis a khgsi btk. 
7 9. §-a alapján jöhet elbírálás alá, mely szakasz ugyanis 8 
napig terjedhető elzárással és 10 0  frt pénzbírsággal rendeli 
büntetni azt, a ki szemfényvesztést üz.
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Heh Menachem Cziczeszbeiszer
szörnyű átkozódásaiból.

—  Ogy dicsérjék meg tégedet, 
mint o barún Keméngy o Tiszo 
Kálmánt.

—  Handlé ledjél és o Sonyoró 
oreságtul vásárolj ócska czilindert!

— Itzig ledjen o neved és lép­
jél todomángyos páljára!

—  0  czár ledjen te tüled oz 
ellenség és o Kálnuky te tüled o 
borát.

— Te ledjél o legeslegotolsó 
kaleraeset!

—  Lüjj oz ellenségedre a herr 
fiin Komjáthy pisztoljával — és ü vágjon vissza a herr fán 
Komjáthy kordjával!

— Ledjél modjor drámaíró és okodémiai jotalmakbűl 
küljön neked m egélni!

—  0  Gozdogné ledjen o te feleséged !

Ő  r ó la , .
H in t á j á b a n  a r r a  r o b o g  —
S  m i t  l á t ?  — J a j ,  m i  s z ö r n y ű  d o lo g  ! 
E g y  s u s z t e r p n b  r á n c z l g á l j a  
P ó r á z o n  a  k i s  k u t y á t  —
I l k á t  m é r e g  f u t j a  á t ,
S  a  k ö l y ö k r e  r á c z i t á l j a  
A z  á l la t v é d ő  k ó d e x n e k ,
A  n e m e s  c a n i n a  l e x n e k  
K e m é n y  p a r a g r a f u s á t .
„ J a j  ! .  . k i  l á t o t t  m á r  i l y e t !
N in c s  n e k e d  f á j ó  s z i v e d ?
M it  n e v e l e d  k i n j á t ,  t e  !
E l e r e s z t e d  m in d j á r t ,  h e !
H a s z o n t a l a n ! E l c s u k a t l a k ,  —
A z  a j t ó d o n  l e s z  l a k a t  n a g y ,
C s a k  n y o m b a n  e l  n e  e r e s z d ! —
V a g y  h á t  n e s z e : v e g y e d  e z t !“
S  p é n z t  á d  a  v á s o t t  k ö l y ö k n e k  —
A  k ö r n y ü l á l l ó k  r ö h ö g n e k ,
Á m  I l k á n a k  k e b e l e  
N a g y  ö r ö m m e l  v a n  t e l e  —
F á j ó  s z i v e  m e g v id ú l t  
S  n e h á n y  ö r ö m k ö n y j e  h ű l t ;
P u l i t  m e g m e n t e t t e !
I l y e t  r i t k á n  h a l l a n i ,
E z  m á r  a z t á n  v a l a m i  ! . . . .
K u t y a  t e r e m t e t t e  !

CSODABOGARAK.
— Iskolai füladvány. —

(V örösm arty M ihály „Gábor diáku-ja b eszéltessék  el prózában.) 

E gyszer G ábor d iák  ü l t  egy lóczán az  olvasásba m élyen el­
m erülve úgy hogy  a  v ilá g é rt fel nem  p illan tan a . De jö n  a r ra  egy

b a rn a  kis leány, nem  olvas ő könyvet han em  félre  teszi és ba rn a  
kis lányhoz m egy csókólkozni. E s m időn m ár jó  sokáig m ester­
kedtek , k iá lt hozzá a  leány  ja j  hagyon  b ékét m ert v a lak i m e g lá t! 
E j sem m i lá tás, m ond G ábor jó  széles nagy kedvében, h iszen  tudod 
hogy lakodalom  van a m esterkedés u t á n !

(A tan ító  bölcseségével, a  ki ilyen  pensum okat ad a  tan u ló ­
n ak , a rán y b an  van ennek  a  dolgozata.)

*

— N a gyk őrösi m egh ívó . —
B ál, je len , tés,
E zen e lje ltn te tik  hogy Zs. M. h ázán á l vassárnap délu tán  

azaz  szeptem ber 13 d ikán  fo g ta r ta tn i te h á t tu tá ra  ad a tik  a  T csé 
közönségnek hogy a férfiljak 20 x  aníík  pedig 10 x  kezdete 7 
o rak o r és regeli 4 ó ra ljig  K. E lső.

*

— Egy m a g y a r  u ta zó  k ön yvéb ől. —
. . .Ingadozó  nádasok, a  víz tü k rén  tovacsillám ló  sugarak , 

k ik ö tö tt csolnak, fe lrebbenő vadkacsák — ezek a Y olga neveze­
tesebb pon tja i.

Q*x j?k í:sz rő i

Fandango. A jövő  szám ban 
képpel. E gy éb k én t a  cancan-csár- 
dás csak a z t b izo n y ítja  : hogy k u l­
tú rá n k  ga llizá lása  nem  te rm e tt 

volna a szám unkra  jo b b  gyüm ölcsöt, m in t a  m egném etesite tt 
m agyar nye lv fo rd u lato k  s a porosz ta n itá s i  rendszer. — P .  I .  P e - 
C lls . K ire  megy. a  cap itanus qu in tus, a  cho lerae  bacillorum  inspec- 
to r  o rd inatus, s  a  honorum que am ericanorum  heres in  spe ? — 
Trjns. K endben van. De m ozogjon m ár, m ég pedig  a régi 
nyom on. — L. A. Ifjabb  H o m b ár M ihály  védbeszédei, m elyeket 
»Kérem fö lm enteni!« czim en ad k i ön, b izo n y á ra  nagy kelendő­
ségnek fognak  örvendeni, m in t a  hogy nagy  közönségök vo lt és 
v an  lap u n k  olvasói k ö zö tt is. Az a lak  m egterem tő je  s a  ro v a t 
m egalap ító ja  i r á n t  való  ta r to zó  kegyelet p a rancso lja , hogy a név 
elé az »ifjabb« e p ith e to n t oda tegye. Sok sz e re n c sé t! — K. K. De 
h á t  nem  tu d ja  ön, hogy m agyarosodni csak a  zsidó kötelessége ? 
Az Andrássy D . és a  n y itra i A pponyi gróf u ra k  w irthschafts- 
d irections d ru ckso rté inek  s g y á ri körlevele inek  ném etségére van 
m ag y aráza t, sőt m en tség : ő m ltg á ik n ak  »visszaéltek a b iza lm áv a l« ; 
a  J . G. Schopper s az A. Heinrich und S'óhne p re isco u ran tja i csak 
ném et nye lven  kü ldetnek  szét az országban, m ert ném etü l is m eg­
értik . H anem  a  K ohn Mór m ia tt  o t t  a  kölső dab-otczában, ha  
n incs gondja  á ru jegyzékének  szabatos m ag y arság ára , m ár fé lre ­
verik  a  h a ran g o t. — D. B. N em  k ap tu k . — C. Sa jna  ! M ind 
beváltak . — Szkrscslí. E lolvasván, csak m egerősödtünk  az  élő 
szóval e lőado tt fe lfogásunkban. K é rjü k  m ás form ában ju tta tn i  
lapunk  szám ára  finom  m egfigyeléseit. — K. Sok rég ó ta  bevált, 
e m e ritá lt tréfá iv a l m ért tré fá l m eg m in k e t ? H ogy E . gróf 
a  2 'a ía lisa teu rö n  n y e rt, ehhez vele szü le te tt ju ssa  v an . — F. 
Msk. In k áb b  jó  v e rse t köU ött vo lna  » r i t ty e n te n i!« — H. L. Az 
e h e ti  term és jó l fizetett. — B . A risto telesky  görög bölcsről nincs 
tudom ásunk . A  roncsoló to rok lob  'gyógym ódos orvosdoctor rég 
superálva  van . — K. K. A  »Nem z. Zászló * ez. lap o t m á r  több 
o ldalró l v e ttü k , teg y ü k  nevetségessé. A zt ő m aga jobban  
végzi el. — H . L . Köszönet. R a jta  leszünk. L u kanus far- 
sá liá já t an n ak  idején  ism erte ttü k . — Z . P .  K á r  v o lt m ár régen 
nem  já ru ln i hozzá a  közös dicsőséghez. Ü d v ö z le t! — P .  D. Oly 
egyszerűnek ta r to ttu k . M ár csak élőszóval kom m entáljuk . Leg- 
roszabb  esetben, h a  m ár nem  élez is, de igaz.

Felelős szerkesztő : CSICSERI BORS.



PROSPECTUS.
Ő császári és apostoli királyi Felségének legkegyelmesebb engedélyével a v a l lá s -  é s  k ö z o k ta tá s ü g y i  m a g y . k ir .

§00,000 darab
5 o. é. forintról szóló, (8000 sorozat 100— 100 számmal) n y e r e m é n y -k ö tv é n y  bocsáttatik ki.

Ezen kölcsön azon alap beszerzésére szolgál, melynek feladata a Budapest lipótvárosi Bazilika kiépítése, magyarhoni egyházi 
műemlékek, ezek között a budai koronázási templom, a kassai székesegyház stb. stb. restaurálása s fen tartása.

Ezen kölcsön 50 év a la tt nyilvános sorsolások utján törlesztetik.
A sorsolások t ö r le s z té s i-  é s  n y e r e m é n y -so r so lá so k b ó l állanak s a törlesztési időszak a la tt a törlesztési sorsolásokon 

kívül 102 nyeremény-huzás történik; ezen nyeremény-húzásokban a melléknyereményeken kivül 2 0 0 ,0 0 0  fr to s , 1 2 0 ,0 0 0  fr to s , 100 ,0 0 0  
fr to s , 7 5 ,000  fr to s , 6 0 ,0 0 0  fr to s , 5 0 ,0 0 0  fr to s , 2 0 ,0 0 0  fr to s , 1 5 ,000  fr to s  1 0 ,0 0 0  fr to s  fő n y e r e m é n y e k  huzatnak.

A z  e lső  so r so lá s  1886. n o v e m b e r  1-én tö r té n ik

120,000 forintos fönyereménynyel,
továbbá egy 5000 frtos, három egyenként 1000 frtos, 4 egyenként 500 frtos, 20 egyenként 100 frtos, 50 egyenkint 50 frtos, 62 egyenként 25 
frtos nyereménynyel. — Minden egyes nyeremény-kötvény két részből áll, és pedig :

1 . magából a nyeremény-kötvényből és
2. a nyeremény-szelvényből.

Ha egy nyeremény-kötvény a törlesztési sorsolásban huzatik, a tulajdonos a kötvény beszolgáltatása ellen a le g a lá b b  h a t  
fo r in ttó l t iz  f r t ig  ter jed ő  tö r le s z té s i  ö s s z e g e t  m eg k a p ja , mig a nyeremény-szelvény visszaadatik s az a to v á b b i n y e r em é n y -  
h ú zá so k b a n  i s  r é s z t  v e s z .  Ha ellenben egy ily kötvényre a nyeremény-húzásban esik nyeremény, az a nyeremény-szelvény beadása ellen 
fizettetik ki, mig maga a nyereménykötvény a tulajdonosnál marad mindaddig, mig valamely törlesztési sorsolásban a 6 írttól 10 frtig terjedő 
minimális összeggel ki nem huzatik.

BUnden n y e r e m é n y -k ö tv é n y  (B a z il ik a  so r s je g y )  te h á t  le g k e v e s e b b  6  fr ttó l 10 f r t ig  ter jed ő  ö s s z e g g e l  
f iz e t te t ik  v is s z a , de a z o n k ív ü l n y e r e m é n y -sz e lv é n y e  á lta l  Í g é r v é n y t  i s  k ép ez , m e ly  á l t a l  a  n y e r em é n y -h ú zá so k b a n !  
r é s z t v é t e l l  j o g  b iz to s lt ta t ik .

Ezen kölcsön nyereményei n in c se n e k  n y e r em é n y a d ó n a k  a lá v e t v e  s azok kiűzetésénél csakis a 6s/io0/o-ob dij vonatik le.
A törlesztési- valamint nyeremény-összegek két hóval a sorsolás után a m a g y . k ir . k ö z p o n t i  á lla m p é n z tá r  á l ta l  

f iz e t te tn e k  k i. Ezen kölcsön biztosítékául’szolgál a sorsolási terv szerint a kötvények s nyeremények fedezetéül szükséges s  a  m a g y . k ir . 
k ö z p o n ti á lla m p é n z tá r n á l l e t e t t  s  u g y a n o t t  k e z e l t  tö r le s z té s i  a lap , továbbá 1 0 0 ,0 0 0  fr t  m int tartalékalap s végre a  v a l ­
lá s -  é s  k ö z o k ta tá s ü g y i m. k . m in isz tér iu m  á lta l  v is s z a t a r to t t  5 0 0 ,0 0 0  fr t, mely a kötvények s nyeremények teljes törlesztéséig 
mint tartalékalap külön kezeltetik.

A  B a z il ik a -s o r s je g y e k  a  b u d a p e s t i v a la m in t  b é c s i h iv a ta lo s  tö z sd e la p o k b a n  j e g y e z te tn e k .
-* Ezen sorsjegyek ezennel forgalomba hozatnak s bejelentések azokra az alábbi feltételek mellett

f .  é^7-1 o lr tó lo e r  ± 2 -é n .
elfogadtatnak. — A sorsjegyek ára 8  fTt 50  k r . darabonként.

Minden bejelentett darab után 2  fr t  biztosíték tenndő le készpénzben vagy napi árfolyam szerint számítandó értékpapírokban, 
ezen biztosíték a bejelentésre esett sorsjegyek átvétele alkalmával beszámíttatik, illetve visszaadatik.

Az egyes bejelentési helyeknek adandó mennyiséget az alólirott bankok fentartják maguknak, s minden egyes bejelentési hely 
fel van jogosítva a reá esett darabokat a nála történt bejelentésekre belátása szerint felosztani.

A bejelentésekre eső sorsjegyek fo ly ó  é v i  o k tó b er  2 0 -tó l  2 7 - ig  az illető bejelentési helyeknél veendők á t a  vételár 
lefizetése ellen.

B u d a p e s te n :
B eje len tések  e lfo g ad ta tn ak:

N a g y v á r a d o n  :

Magyar leszámítoló- és pénzváltó banlc-nál, Dorottya-utcza, Wurm-udvar. a Pesti magyar kereskedelmi ¿anfc-nál, Dorottya- 
utcza 1. sz. a Magyar országos bank-nál, nádor-utcza 4. sz.

B ecsb en  : az Union-Bank-nál. az Union-Bank váltóháeá-nál, I., Graben 13.
A ra d o n  : az Aradi kereskedelmi és ipar- G rá czb a n  : a Steiermärkische Escompte 

banknál. Bank-nál.
B e sz te r c z e b á n y á n  : a  Beszterczebányai urn^ :  , „

takarékpénztárnál. G y ő r ö t t : a Győri altalanos hitelbanknál.
B ie l i t z b e n : a Bielitz-Bialai kereskedelmi Jérfy Antal és fia uraknál.

és iparbanknál. In sb ru ck b a n  : Loewe M. urnái.
_  _ ^ ^  _ . , ,, Payr és Sonvico uraknal.
B o zen b en  : Schwarz E. fiai uraknal. K a ssá n  : a Kassai kereskedelmi bank rész.-
B ra ssó b a n  : az Első erdélyi banknal. «.»»»«» ^ ^
B ro d y b a n  : Nathansohn és Kallir uraknál' j K la g e n fu r tb a n  : Bothauer J . M. urnái.
B r ü n n b e n : a Mährische Escompte-Banknál. | K o lo z sv á r o t t :  Hutflesz Károly urnái.

Herber L. u r bank- és nagyke- | K r a k ó b a n  : Mendelsburg Béla urnái.
reskedésében. j L a lb a c h b a n  : Luckmann L. 0. urnái.

Herber Ijaur. jun. urnái. Mayer J. C. urnái.
C z er n o v itz b e n  : a Bukovinaer Bodencre- L e m b e rg b en  : a K, k. priv.Galizische Act.- 

dit-Anstalt-nál. Hypotheken-Bank-nal.
_  , a Landesbank des Kömgrei-
D e b r ec z en b e n : a Debreczem kereskedelmi ches Galizien-nál.

és iparbanknál. Schellenberg Ágost urnái.
E s z te r g o m b a n : az Esztergomi takarék- L i l id b e n  '• a Bank für Oberösterreich und 

pénztárnál. Salzburgnál.
F iú m éb a n  : Eeopoldo Windspach urnái. Poche Férencz urnái.

Fran™ Corossacz & Figlio j Nagy-Kanizsán : a >*ag-y.kanizsai keres- 
uraknál. | kedelmi és iparbanknál.
t W  B e je le n té se k  e z e n k ív ü l e lfo g a d ta tn a k  a® egész  

vá ro sa i p é n z in té ze te in é l és víiltrthíir.ajníll is.
A bejelentésekhez szükséges mintapéldányok az egyes bejelentési helyeknél rendelkezésre állanak.
B u d a p e s t ,  1886. október haTában.

Bé c s ,  Union-Bank 12«
Magyar leszámítoló- és pénzváltó bank.________ Bécshen.__________Pesti magyar kereskedelmi bank.

a Biharmegyei takarék- 
pénztárnál.

N y it r á n : a Nyitrai kereskedelmi és hitelin­
tézetnél.

O lm ü tzb en  : Hirsch W. C. urnái.
P é c s e t t : Schapringer I. urnái. 
P o z s o n y b a n  : a  Pozsonyi keresk. banknál.

Edl Tivadar urnái. 
P rá g á b a n : a BömischeEscompte-Bank-nál.

a Bömische Union-Bank-nál. 
aZivnostenska-Bankapro Cechy 
a Moravu.

S a lz b u rg b a n  : Spángler Károly urnái.
Steininger Károly urnái. 

S z e g e d e n  : a Szegedi kereskedelmi és ipar­
banknál.

Sop ro n b a n  : a Soproni építési és földhitel- 
banknál.

T e m e s v á r o t t : a Temesi takarékpénztárnál. 
T r ie stb en  : az Union-Bank fiókintézeténél. 
Ú jv id é k e n  : Kleintsek József urnái. 
Z á g rá b b a n  : a Horvát leszámítoló-banknál.

a Horvát kereskedelmi bank 
váltóüzleténél, 

o sztrá k -m a g y a r b iro d a lo m  n agyobb



A L E G J O B B

q2.\GARETTA-PAP/#
A  v a ló d i

LE HOUBLON
franczia gyártmány.

C a w le y  és H enry-tő l Párisban.
Utánzásoktól mindenki óvatik. 87

E Z E N ’ P A P IR O S  D r. P O H L  J .  J .,  D r. 
L Ú D W IG  E ., D r. L IP P M A N N  E . urak,

a bécsi egyetem vegytan tanárai által a legmelegeb­
ben ajánltatik, még pedig kitűnő volta, s határozottan 
tökéletes tisztaságánál fogva, s mert eliez az egész­
ségre nézve káros befolyással bírt semminemű anyag 

nincs vegyítve.____________m*600/pnad3
orr: cs3=a 3
VA.0-8WIUÍ dk L’frriQUBTTB 17, n i  Béranger, i  PARIS

A ÍGIES
f o l y t o n o s  h a s z n á l a t a  m i n tIVÖ VÍZ

járványos betegségek
alkalmával kitűnő szolgílatot tesz.

Friss töltésben mindenkor kapható

Édeskuty L., szállítónál Budapestén.
Úgyszintén kapható minden gyógyszertárban, fiiszerkeres 

kedésben és vendéglőkben.___________

Csak 3 írt
a legszebb s a  legczélszerííbb
TŰT I T  3ST E  1 ? X

stj
(Ö rök  emlék az elhunytakról.)

Bármely beküldött fénykép után. 
Előleg 1 frt. A hü hasonlatért ke­
zesség válaltatik. A fénykép sér­

tetlen marad.
Szállítási idő 10 nap.

Bodascher Siegfríed
jutalomdijazott műterme. 120 
Bécs, II. Grosso Pfarrgasse 6.

Az „Athenaeum“ kö yv-
kiadó-hivatalában (Budapest, Fe- 
reneziek-tere, Athenaeum-épület) I 
és minden hiteles könyváru nál [ 

kapható:

A Z  IFJÚ PAP.I
Regény Kalotaszeg vidéki életéből. |  

Irta:
G yarm athy Zsigáné.

Kis 8 ad rét, 232 lap .^ íx a .2 . £ z t .
1 f r t  6 krnak póstautalvánnyal 

való elöleges beküldése után a |  
könyvet vidékre bérmentegen 

küldjük.

MAETINY H.
B U D A P E S T
v á c z l - n t c z a  

1 9 - lk  

sz á m .

S a já tk é sz i tm é n y  108 

Árjegyzék franco ingyen,

1

Bazilika sorsjegyek !
már f. é. oktober hó 12-én lesz a bejelentési határidő

A  M A G Y A R

Bazilika "  sorsjegyekre
Egy eredeti sorsjegy ára 8 frt50 kr.

Bejelentéseknél 2  f r t  biztosítékul fizetendő.
A sorsjegyek letétben továbbra is nálam maradhatnak.

LŐBY J. bankháza 126
B u d a p e s t ,  l i a t v a n i - T i t c z a  ±r7 .  s z .

M i n tIVÓVÍZ
praservativ-gyógyszernek bizonyult leg ­
közelebb Triest-Fiuméban KOLERA m eg­

betegedés ellen a

„Margit“
( M a g y a r  Selters).  

g y ó g y f o r r á s
Friss t()lt('sl)en mindenkor kapható

l 7 « l A f i i l r n t v  T i  m. k ir. udv ásványvíz-
szállítónál Budapesten.

Úgyszintén kapható minden gyógyszertárban faszerkeres­
kedésben és vendéglőkben. 121

F r a n c z i a .  t ’o l y é l i o n y

BiJFESTO
(C ro m a tiq u e  P á r is ié n ) ,  96

melylrel minden hajat tet-rés szerint 10 p »ez a’att állandóan m eg *  
lésllieíni fekete, barna vagy -zökére. Tulajdonságai: a szin állandó e 
a termesze es zintöl meg nem különböztethető, az alkalmazás egyszerű. 
Ára 2 frt. A készülékek csészék, kefék stb .: 60 kr. — Főraktár: 
Budapesten, Tűrök József gyógyszertára, király-uteza 12. szám

A nekünk b em u ta to tt szám talan  
m egbízható  h ite le s  köszönd ir a ­
tok  fo ly tán  ezen legöregebb és 
legelism ertebb  rendelési in té z e t, 
a  hol a tudom ány legú jabb  vív­
m ányai, a legbővebb ta p asz ta la ­
to k k a l párosulva, é rté k e s ítte tn e k  

a legm elegebben a ján lh a tó .
D r .  L E I T N E B

4 3  óv óta fenálló rendelési inté­
zetében

Pesten 3 dob-utca 18. sz. t it­
kos, sőt idült betegségeket, az 
önfertőzésnek minden követ­
kezményeit, tehetetlenséget,
stricturákat, minden női be­
tegségeket, fehérfolyást és 
bőrbajokat, rü h t 2 óra alatt, 
levélilegis,biztosan, alaposan 
és gyorsan gyógyít, a nélkül 
hogy a beteg hivatásában aka­
dályozva volna és csak sike­
rü lt gyógyítás után  fogad el 

tiszteletdijat.
Rendel naponkint reggel 6 9-íg,

I—5-ig és este 7—10 óráig. 8«

m
kik ifjúkori bűnök, inagömlési te­
hetetlenség, férfigyengeség (az ön- 
fertőzés következményei) tartós 
sikerrel s kezesség mellett gyógyit- 
tatnak a világhírű törzs főorvos 
dr. MUller Miraculo-készitményei 

által. Ára 3.10 kr.

Főtörzsorvos dr. ffliiller

Miraculo-injectiója
és labdacsai veszély és fájda­
lom nélkül gyógyítják a húgycső 
minden kifolyását, hurut (fehér fo­
lyást) nehány nap alatt, Idült ese­
tekben is, — a hol más szer már 
sikertelen maradt, — alaposan s 
minden rósz következmény nélkül. 

Ára 1 frt 60 kr.
Egyedüli készítő St.Georgs- 

Apotheke Bécsben, V. Wim- 
mergasse 38., Budapesten TÖRÖK 
JÓZSEF gyógyszertárában király- 
uteza 12. 124

Ezen n ö v é n y i h a s h a j  tó - s z e r  el­
lentétben más hashajtó-szerekkel, csak 
akkor működik jól, ha igen jó tápláló 
ételekkel és erősitő italokkal, u. m. bor, 
kávé, thea, jó húslevessel stb. vétetik 
be,a bevételre bármely óra választható. 
Különösen ajánltatik a rOSZ g y o ­
m o r-, m á j-  é s e p e b á n ta lm a k n á l ;  
v é r to lu l á s ,  f ő fá já s  ■ a r a n y é r ,  

e ln y á lk á s o d & s n á i  s általában a g y o m o r  - s  e p e t is z -  
t i t á s á r a . — Egy doboz 50 db.) ára 2.50, Kis doboz (25 db.)
1.50. Vidékre 2.70 vagy 1.70 beküldése mellett bérmentve.

Főraktár Magyarországra nézve: 
B u d a p e s te n ,  TÖ RÖ K  JÓ Z SE F  g y ó g y sz e r tá r a  

Király-uteza 12. sz.


